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SOME THEORETICAL IMPLICATIONS OF THE STUDY 0OF NP -MOVEMENT 1IN
SOME SCANDINAVIAHN LANGUAGES
CA Plerre CN.R. aris

The purpose of this paper is to discuss the statute of NP-move-
ment and in particular to analyse the passive structure of some
sgandinavian and non-Scandinavian languages within the framework
of the so-called "Extended Standard Theory" of generative grammar.

We particularly want to argue that, contrary to Wasow (1980),
there exist two kinds of passive structures, a) one generated 1n
the base and b) the other transformationally derived by the struc-
ture-preserving rule of move-NP as formulated, for English, in Wa-
sow (1977).

Assuming & case theory along the lines of Chomsky (1978), we
want to argue a) that ohlique cases are assigned in the base
{contrary to Den Besten (1979)); b that the rule of move-NP can
move a case assigned in the base, as first stipulated in Chomsky
{op. cit.} and denied by Xayne {1979} and Lightfoot (1980): ¢)
that a strong version of Chomsky (1981) following which NP-move-
ment must occur from a non case-marked posltion is wrong as no-
ted by Borer (1981) and Aoun (1581) and that there is no case-
conflict device contrary to the hypothesls of Chomsky (1978} and
d} that movement should not be defined in terms of case but in
terms of government and that the Empty Category Principle of Chom-
sky (1981) should be extended to phonetically realized NPS,

1. The interpretation of aspect in some passive sentences in
French and Danish.

~Assuming wasow's theory of {1977) we can account for the dynamic
interpretation of French sentences of type (1} {1llustrated by the
entailment (b) by a transformational derivation and can account
for the stative tnterpretation of the same sentence {illustrated
by the entailment {a)} by a base-derivation :

{1) La porte était fermée
(The door was closed)

a. = La porte avalt été fermée
{The door had been closed)

b, = La porte était fermée {par quelgu'un}
(The door was being closed (by somebody})

We can account for the fact that the same entailments are not
: valid when the same passive structures contaln a durative verb,
; as illustrated in {2} by the general principle (3) which applies
as a rule at the level of semantic interpretation :

; (2} La gare était survelllée
i {(The statjon was watched)

a. # La gare availt été survelllée
{The station had been watched)

b, = La gare etalt surveillee (par quelqu'un)
(The station was being watched {by somebody))

{3) A durative event cannot be considered as brought to an end
‘. {f no 'sur-composed' tense is used and 1in particular, if pre-
sent tense is used

We do indeed not want to say that sentences 1ike (2) cannat be
base-generated since we find such examples as (&)

(4) C'est un homme trés survelllé + admire
{He is a very watched + admired man)
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slgiiszr:::dif th$ application of our principle {3} is that the
Sartieg et ng of a base-generated passive structure whose past
partls gut as eiived from a durative verb is not interpretez as-
in (1) but s a kind of non finite state (process), The same anal
sis hic tost; reminiscence of the observations of Wilson (1940) &
Lead correspong :zp?:?e:i: :g?t the danish structures (5) and (8)
n } .

have 3 dynamie intcrpretstlva =are base-generated since they do not
{(5) Déren er lukket

{The door has been closed)

{6} Byen er beboet
(The city is inhabited)

We account for the non st
ative reading of (&) b
o;tp;:nfigie (ii at the level of semantic intlrpietEEIZEplicatlon
b 1s 1Iker?i) :gdt?z?o;:nzggii w:ile the stative readigg of sen-
y sappears with t
an agent in french, as illustrated by {(7), the stat?ﬁep:zzzzﬁg ::

still the onl
(8) : y possible interpretation of Danish sentences like

(7) La porte etait fermée par la police
(The door was being closed by the police)

(8) Dfren er lukket af politiect
(The door had been clesed by the police)

W
tizn:i;; ;:r::g:e":?iz gre:ch sentences like (7) are transforma-
(3) 31eY derived while bggefently equivalent Danish sentences like
phenomenon since Lt seems sencrally ro be the sase thon me prer <ed
P enoa ot n by ehicaonens g2 ally to be the case that the pre-

3 soclated with a d

" ynamic -

ﬁ: :hzsﬁagi:tgg with a transformational derivation aze:giﬂgiréted
ndlec sentence (45} bellow and the following English

examples from Kayne (1981.b) :
(2) The ennemy's destruction of the city

(10) The city's destruction by the ennemy

(11) This book is readable t by a ten-year old
{12) *Mary is reliable on t by a ten-year old
{13} *Mary is reliable t by a ten-year old
{14%) Mary ls reliable

15) '
{153} *Mary's reference to t by the lecturer shocked everyone

Note that t
Ti;%oz:é ?gE;S:EEEEEEE:%gE::t::§e§h;;s::e5:§::r::tigziie:ntfi;?tor-
ctyle rhich thio awelics 59 15 T tacks 1 peopmelilen 2o
;gngiz) whifh is base-generatzd and :sso:igzgza:Tzﬁl:aie::cgﬁpz:{te
Ve could interpret the reiation between the ! :
::::2{:;T:;izazlpizgizztlo: as a refleg:ioneofbi g:;:::ica:gizciple
but this move would be gugiozz :2ﬁ:: ::tzoafgigazi:eia;;rs;::::ﬁon

-109-

in passlive sentences which do not undergo movement as illustra-
ted in (16)

(16) Il fait manger la pomme par Paul
{He has the apple eaten by Paul)

Sentences like (16} clearly indicate that it 1s not to the
movement that the "by phrase” is related but rather, as suggested
in Kayne (op. cit.) that the. presence of the 'by phrase" streng-
thens the regqulrement for an object to be represented {in logical
form 7) as 'N (of) NP' (see Kayne's analysis of n#The iranian bom-
pardment by Russia").

We see, as expected, that the object may be represented by a trace
as in (7), (10) or (11} or, phonetically realized as in (lg).

Our analysis of danish sentences like (8) as marked can also be
supported by the following paradigm pointed out to us by Jan Kat-

lev :

(17) ?7? Bilen er kébt af Jensen
(The car has been bought by Jensen)

(18) ?? Bilen er hentet af politiet
(The car has been taken up by the police)

{19) 77 Bllen er repareret af Roed-Sérensen
{(the car has been repaired by Roed-S¢rensen)

(20) ? Bilen er sprgjtlakeret af A/S Painter
(The car has been palnted by A/S Painter)

(21) Bilen er bygget af Ford
{(The car has been constructed by Ford)

(22) Bllen er designet af Issigonis
(The car has been designed by Issigonis)

Katlev (personal communication) suggests that our analysis of
danish sentences like (8) is wrong and that danish sentences llke
the ones illustrated in (17)-(22) show that their grammatical sta-
tute Ls unclear but this 1s exactly what is predicted byour analysis
of this kind of sentences as marked.

The unclear statute of (17)-(19) ls also predicted by our analy-
sis following which they are derived in the base and can then be
subject to lexical restrictions,

Hote at last that the fact that sentences (17)-(20) are not ac-
cepted by a certaln amount of people ls also predicted by our
principle of interpretation {3} following which basic passive sen-
tences must be interpreted as stative or, if they contain a past-
participle derived from a durative verb,as a non finlte state
(process),since this last Interpretation seems to be more natural
if an agent 1s expressed as 11lustrated by the contrast between
(17)-18) and {21}-{22)...

2, Some arguments agalnst a transformation of auxiliary deletion
In Danish and some other germanic Janguages

anish grammarians (cf, for nstance erichsen (1946) glve 2
totally different analysis of these phenomena since they consider
that sentences like (8) derive from sentence like (23) by the de-

letion of the auxillary "plevet"

{23) Déren er blevet lukket at politiet
(The doot 1s become closed by the police)

The same type of analysis is proposed, within the framework of
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transformational grammar, by Den Besten {op. cit.) to account for 3, Some impllcations of the analysis of NP-movement 1: I?i;?g?iﬁ
Dutch and German sentences as, for German, (24) where the auxilia- It has generally been assumed that contrary to Chomsky !
ry "worden” can be omitted : : NP-movement cannot move case and particularly cannot move an

. ' obligue case which would have been assigned 1In the base. That

{24) De TUr ist geschlossen {worden) rinciple 1s supposed to account for the lack of preposition

{The door 1s closed (become)} : Etrandﬁng with NP-movement In a language which hasre tained a%

It is nevertheless worth noting that the presence of an agent in oblique case such as French (as opposed to english} {cf. Lightfoot
the passive construction hlocks the deletion of the auxiliary in j {op. cit.}).

Dutch and German as illustrated, for German, by (25) which we ! This phencmenon is illustrated 1n {30} :
would like to contrast with the Danish sentence {23) : : (30) *Jean (Nom) est parlé de t (0bligue)

(25) Die Tir ist von der Pollizei geschlossen *(worden} : (John is talked about)

(The door 1s by the police closed) Lightfoot argues that, since cases cannot be moved by NP-movement,
Unfortunately, the arguments given by Den Besten for his analysis the traces of the moved NP bears the oblique case which has been
of Dutch sentences equivalent to (8) as being derived by auxilia- assigned in the base, in french sentences as (30). ky 1981}) the

ry deletion (based on verb raising hefore the auxiliary and some Since traces bearing a case are varlables(cf. Chomidyth (cf
preposltion stranding phenomena) cannot be applied to German or trace of the moved NP 1s a variable in (30)and shou us et
Danish, d@bid.)) be bound by a quantifier. ticality of

It is clear however, that this operation could not be a transfor- That analysis is supposed to account for the ungramga o2 1Yce
mation since this rule cannot apply to passive sentences contai- French sentences as (30) and can be carried over ::h irman o :l
ning a past participle derived from a durative verb, as illustra- we only find moved NP's bearing an oblique case w N m?gzio?
ted by Danish sentences (26) and (27) which are semantically very passives as illustrated in {33} and (32) as opposed to :
different : {31} Ich (Nom) harre seiner (Gen)

{26} Byen er hlevet beboet af drenge (I walt him}
{(The city is been inhabited by boys) (32) Es wird Seiner (Gen.) geharrt

(27) Byen er beboet af drenge (There 1s him walted)

(The city is inhabited by boys) _ {33} Seiner {Gen.) wird geharrt

We believe t?at)we can account for the difference of interpreta- (He is waited)
tion between {(26) and {27) by our principle {3) which can apply to
(27) 1f (27) is 3 passive structure derived in the base. ~ (3%) *Ex (Nom.) wird geharrt

(he is waited)

The hypothesls of a lexical rule of auxlliary deletion does not as (33) are
hold either if we consider that Danish passive with "blive" like : It follows from this analysis that German senteniisb i ather de-
{26) and their Dutch and German equivalent with "geworden" and : not derived by NP-movement from sentences like (311 :ior (see ho-
"worden" are transformationally derlved {(cf. Den Besten op. cit. : rive from impersonal passives like (32) by toplcalisa "

& Pica 1979) since 1t is generally assumed that no transformations wever Den Besten {1980) for a different analysis}. to Icel
may be followed by lexical rules. . This kind of analysis cannot, however, be carried ove;s)o ﬁetizh

We shall consequently conslder that Danlish sentences like (8) and dic to deal with similar cases 1n that language (see { an
§27; are generated in the base contrary to sentences like (23) and ¢ as argued by Andrews (1976} :

24) and (24) for German which are transformationally derived. : ;

Nete that, as pointed out to us by Kjell-ARke Gunnarsoen, our ana- ; (35) Mér (Dat.) var bjargad

: {1 was saved)
lysis can be supported by a look at Swedish where sentences equi- t
valent to Danish sentences (B8) are grammatical as illustrated in (36) M{n (Cen.) var bedid

(28) but where the equivalent form with "bliva" Is absclutely im-
possible with the same auxillary as illustrated in (2%}:; A trans.
formational derivation of (28) from (29) is very implausible in
that language since it would involve a variation of auxiliary !

(28) Stadgan & fastdilld av myndigheterna
{The prescription is established by the authorities)
£
(29) Stadganf 27} blivit fastshilld av myndigheterna
{The prescription has been established by the authorities)

We feel that our hypothesls, which permits us to predict the
semantic interpretation of aspect in the sentences con-
sidered, {s supported by the analysis of passive sentences with
oblique cases which is developped in the next section,

(1 was walted)

1 passives (37}
We do not indeed find the corresponding impersonal p
and {(38) (for some reason that are still unclear to us), altough
impersonal passives are frequent in Icelandic, as in othe; Scandi-
navian languages, as illustrated by (39) :

{37) *pad var bjargad mer (Dat.)
(There was saved me)

#dad var bedid mfn (Cen.)}
(36) %%hcre was walted me)

' (39) pad var lokid vid kirkjuna
. {There was finished at the church}

" We are then forced to consider the hypothesis that the dative and
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genitive of (35) and (36) have been moved by NP-movement from
cbject position,

¥We consider that this analysis can also be supported by the stu-
dy of aspect In Icelandlc¢ passive structures as illustrated by the
following paradigm from Benediktsson (1980) where sentences {40}

and (42) are Interpreted as dynamic while (4#1) and (43) are inter-
preted as stative :

(40) Dyrunum (Dat.) var lokad t
{The doors were closed)

(41) Dyrnar (Nom.) voru lokadar
{(The doors had been clased)

(42) Urinu (Dat.), sem hann seldi mér, var stolid t
{(The watch, which he so0ld me, was stolen)

(43) Urid {(Nom.}, sem hann seldi mér, var stolid
{The watch, which he sold me, had been stolen)

These respective interpretations follow from our analysis of sen-
tences like (40) and {42) as transformationzlly derived {see the
analysis of (35) and {36) above) while we would like to say that
(4#1) and (43) are generated in the base and do not undergo move-
ment of an oblique object moved in that position by NP-movement.

It is interesting to note that the strong tendency noted above
for French and English not to use a "by phrase" If an oblect is
not represented (in logical forw) is borme out in Icelandic as il-
lustrated by the following sentences confirmed to us by Thedinsson

(44) Budinl (Dat.) er lokad t af logreglunni
(The shop 1s closed by the pelice)

Budin (Nom.) er lokud (* af logreglunni)
(The shop 1s closed by the police)

Our analysis of (40) and ({42) as being transformationnally deri-
ved but (4I) and (43) as being base-generated can be supported by
the following paradigm from Benediktsson (op. cit.).

These sentences show that no dative subject can be found in sen-
tences like (47), that we would like to consider as generated in
the base since they contaln an adjectival element "dlokad" (unclo-
sed} which we wish to relate to a verbal element in the lexicon in
the lines of Wasow (1977) :

(46) * ODyrunum (Dat.) var olokad
{The doors were unclosed)

(47) Dyrnar (Mom.) voru é¢lokadar
{The doors were unclosed)

Note that the contrast between (46) and {47) militates also
against Lightfoot's hypothesis in Lightfoot (1980} following which
all past participles are adjectives 1f we adopt an analysis fol-
lowing which 1t 1s the past participle that assigns the oblique
case to the NP 1In object position in sentences like (40} and (%2),

Adjectives cannot generally assign case as illustrated, for Ice-
landic by (#6) and, for French, by the following paradigm If an:z
analysis in the lines of Pollock {1981) is right i

(#8) I1 est embrassé un grand nombre de fllles a la partie
(There is kissed a great number of girls at the party)

(69} *I1 est insatisfalt un grand nombre de filles a la partie
(There 15 unsatisfied a great number of girls at the party}

{a5)
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Conformably to our analysis following which the oblique cases of
{35} and (36) has been moved from object position by NP-movement,
we feel that Lightfoot's analysls of french sentences like (30)
should be dropped and that thils kind of sentences should be analy-
sed in an alternatlve way as the one proposed in Kayne {(1981.a)
which makes use of the Empty Category Principle.

4, Some implications for a theory of case

Note that our hypothesis following which the oblique cases of (35)
‘and (34) has been moved by NP-movement and not by Wh-movement fhich
s supposed to occur from case marked positions and te be able to
ove case since the "On Binding" framework) is not only supported
"by our analysis of the paradigm (40)}-(47} but also by the fact that
ese HPs might be replaced by some non phonetically realized pro-
bums (PRO} in anaphoric control structures as fllustrated by the
telandic sentence (50) parallel to ((35) which we want to contrast
ith the ungrammatical German sentence (51) :

50f'€g vonast til [ PRO {Dat.) ad verda bjargad)
.. (1 hope to be saved))

51) #Ich hoffe [ PRO (Dat,) geholfen zu werden
. (I hope to be helped)

Sentences like (50) strongly confirm that the obligue NPs in pre-
“yerbal positions of (35) and (36} are in arguments positigns,that
"1t is that they are in subject position as claimed in Thrainsson
£ (1979) and Andrews (1976) from which we borrow séntende (52) which
f. shows that the anaphora "sin" {which can only be bound by NPs in
- subject position)} can be bound by an oblique case marked NP in sub-
t ject position :

? {52) Honum, (Dat.,) svipar til fraenda
{
¢
3

Sfﬂsi
{He resembles his cousin}

This analysls leads us to admit that NP-movement as Wh-movement
can ogcur from a case marked position as opposed to the assumption
{see Chomsky (1981)) following which NP-movement occurs from a posi
tion that is not case-marked {the trace of NP-movement bearing no
case and being an anaphora) contrarily to Wh-movement that occurs
from a case marked position (and to a non argument position), the
trace of Wh-movement bearing a case belng interpreted as a varla-
ble.

That NP-movement and WH-movement .can occur from a common position
can indeed be illustrated by the following examples where {53) 1s
an instance of NP-movement of an NP marked for oblique case to sub-
Ject position and {(54) is an instance of Wh-movement of the Wh-word
marked for dative case (hverjum) from object poslition to the Comp

trace
i tence through the intermediate Comp (The
?: Eg:pmf:rgg:e:::d under cungitions that are still unclear to us,

probably hy the complementizer 'ad' (see also Maling & Zaenen(1978)}).

(53) €g tel [ brédur pfnum hafa verid hidlpad t
{1 belleve your brother to have been helped)

(54) Hverjum/ heldur pé [ ad t [ dlafur hafi hidipad t
(Who think you that Olaf has helped)

reminlscence of the hypothesis of Borer (1981)

clt.) following which there is at least on%
N=

This analysis(is a
cited in Aoun {(op.
construction from which both NP and ¥Wh movements can occurin
glish as illustrated by {55) and (56} :
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(55) A man (Mom.) was t in the room
(56) Who [ was there t in the room

The natural conclusion of this analysis is that there exist some
NP-movement from case marked position to case marked position and
that there is no case-conflict device as opposed to what is clai-
med in Chomsky (1978).

This hypothesis is borne out in Icelandic as 1)llustrated by the
following sentences borrowed from Andrews which makes use of them
for a different purpose.

¥e want to argue that the accusative case is assigned by the verb

‘telja' (to believe) to the_subject of the embedded sentence in
(57) through the device of S deletion but that no such case can be
assigned to the subject NP in (58) since it already bears the da-
tive case moved from the object position by HP-movement :

(57) £q tel [ strakinn (Acc.) hafa sed troll
(I believe the lad to have seen the troll)

{58) ég tel [ henni {Dat.) hafa verid bjargad t
(I belleve her to have been saved)

This analysls strongly suggests that case assignment and govern-
ment shouvld not be as connected as they are In the actual theory
of Chomsky (1981) and that NP-movement-should not be defined
In terms of case as a movement to a case marked position but in
terms of governrment as a movement to a position that is governed
(and to a position that Is not marked with a thematic role).

This hypothesis predicts that the embedded sentences of (57) and
(58) would not be grammatical 1f they were fronted in a position
where the embedded subject would not be governed by the verb of
the matrice sentence.

This hypothesis which permits us to define Wh-movement as a move-
ment te an ungoverned position is very closely related to our ana-
tysis of active constructions with oblique subjects In Icelandic
illustrated by the marked sentences {59} and (60} which shows that
there exlst some "oblique accusatives” in Icelandic as supported

by the fact that some prepositions do assign accusative in that
languages.

{(52) Barninu (Dat.) batnadl vejkin {Mam,)
(the child recovered from the disease)

(60) Drengina (Acc.) vantar peninga (Acc.)
(The boys lack money)

We want to argue that the oblique subjects of active sentences
like (59) and {60) are moved by NP-movement from a post-verbal po-
sition, This analysis is a reminiscence of the analysis of "erga-
tive verbs" by Burzio (1981) following which the subject of verbs
that take the auxiliary corresponding to "be"™ are derived from
post-verbal position and moved to the subject position which lacks
a thematic role in italian.

Our hypothesis seems to be suppoerted by the fact that (59) and
(60) cannot undergo passive as noted by Andrews (1981), {llustra-
ted by (61) and (62) and predicted by our analysis following which
the ungrammaticality of {61} and (42) is related to the ungrammati.
cality of {é3) in French 1f we admit the hypoethesis that the mor-
phological process of passive (which absorbs the thematic role of

the subject) cannot apply in these languages Lf there i5 no thema
tic role to absorb :
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(61) #*Veikln var bstnud
{The disease was recavered-from)

(62} *Peninga er vantad
(Money is lacked)

(63) *I1 a été arrive
{There has been arrived)

The contrast between (&63), whose active form lacks a thematic role
in subject position if we apply Burzio's analysis te French,.a;td1
(64) whose active form receives a thematic role In subject position
if we follow the same analysis, shows that it is the presence Drh
absence of a thematic role In subject position that determinzs tte
realization of the morphological process of passivization and not,
as supposed by traditional grammar, the concept of transitivity »

(64) ? Il a ete dansé
{(There has been danced)

now able to derive sentences like (60) from structures
lfzeafzs) which lacks a thematic role In subject position but which
{s grammatical in Jcelandic {as noted by Einarsson {1945)) inba
narrative style hecause of the possibility te violate the vir se-
cond constralnt of Maling and Zaenen {1978} In this particular use

of Icelandic :

(65) Vantar drengina (Acc.) peninga (Acc.)
(Lack the boys money)

is an em-
The natural implication of this analysis is that there i
pty category locally controlled by Agreement of Inflexion (see ?hom
sky (1981)) in the pre-verbal position of (65) Just as in (66} from
Jolivet (1954} :

{66) Var ikavedid...
(Has been decided...)

We are now able to formulate the hypothesis that Inflexion governs
the oblique subjects of {(59) and (60) and in fact these sentences
would be ungrammatical if no finite tense would be used but that
the element Tense of Inflexion cannot assign a nomnative case to
these NPs since they already bear an oblique case moved from ob-
ject position.

If our analysis 1s right, we can now add the filter (67} to the
case filter of Vergnaud cited 1in Chomsky (1978) which at least
remains valid for languages which do have an overt morphological
case system :

(67) *NP if not governed

We are noWable to express the Empty Category Princlple of Chom-
sky (1981) and our filter (67} by a common principle expressed as
in (68)

(68) T ory Principle
*NP or its trace If not governed

Note that {68) will apply to NPs or traces whether they are mar-
ked for case or not, but not to non phonetically realized pronoums
(PRO), and that it is worth to Investigate, as suggested to me by
Kayne, whether{68) could replace the case filter of Vergnaud in
languages that do not have an overt case system.

We will developp this matter elsewhere.
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